
 
“ระเบียบน้ีไดรับการแปลจาก EU FLEGT Asia Regional Support Programme สําหรับเปาหมายเพื่อใหขอมูลเทาน้ัน ขอความ
ในเอกสารไมไดเปนการแปลอยางเปนทางการ ฉบับภาษาใน 21 EU เทานั้นที่มีผลทางกฎหมายในสหภาพยุโรป”   

 

กฎขอบังคับของสหภาพยุโรป (EU) No 995/2010 โดย รัฐสภา และ คณะมนตรีสหภาพ
ยุโรป 

วันที่ 20 ตุลาคม 2553 
วาดวยขอปฏิบัติของผูประกอบการทีต่องการนําไมแปรรูปและผลิตภัณฑจากไมแปรรูป

เขาสูตลาด 
(ขอความที่ความเก่ียวของ EEA) 

 
 
รัฐสภายุโรปและคณะมนตรแีหงสหภาพยุโรป 
 

โดยคํานึงถึงสนธิสัญญาวาดวยบทบาทหนาที่ของสหภาพยุโรป โดยเฉพาะที่ระบุไวในมาตรา 
192(1) 
 

โดยคํานึงถึงขอเสนอจากคณะกรรมาธิการยุโรป 
 

โดยคํานึงถึงความคิดเห็นของคณะกรรมการเศรษฐกิจและสังคมของสหภาพยุโรป 
 

จากการปรึกษาหารือคณะกรรมการของภูมิภาค 
 
ปฏิบัตติามขั้นตอนกฎหมายสามัญ 
 
ในกรณีที:่  

(1). ปาไมใหประโยชนหลากหลายตอส่ิงแวดลอม เศรษฐกิจ และสังคม รวมทั้งไมและ
ผลิตภัณฑทีไ่มใชไมจากปา และการบริการดานสิ่งแวดลอมที่จําเปนสําหรับมนุษย
เชน บทบาทในการรักษาความหลากหลายทางชีวภาพและระบบนิเวศและการ
ปองกันรักษาสภาพภูมิอากาศ 

(2). จากการที่มีความตองการไมและผลติภัณฑไมจากทั่วโลกเพ่ิมขึ้น รวมกับการทีข่าด
กลไกทางสถาบันและธรรมาภิบาลในภาคสวนของปาไมในประเทศทีผ่ลิตไม ทําให
การทําไมเถื่อนและการคาที่เก่ียวของเปนประเด็นที่สรางความกังวลมากขึ้น 

(3). การทําไมเถื่อนเปนปญหาทีแ่พรหลายซ่ีงนานาชาติลวนใหความสําคัญ และพบวา
เปนภัยคุกคามท่ีสําคัญตอพ้ืนที่ปา เน่ืองจากการทําไมเถื่อนเปนสาเหตุสําคัญท่ีทาํ
ใหปาถูกทําลายและเกิดความเส่ือมโทรม ซึ่งทําใหเกิดการปลดปลอยกาซ
คารบอนไดออกไซดกวารอยละ 20 ของปริมาณการปลดปลอยทัว่ทัง้โลก และยัง
คุกคามตอความหลากหลายทางชีวภาพ และเปนอุปสรรคตอการพัฒนาและจัดการ
ปาอยางยั่งยืน และตอศักยภาพทางการคาของผูประกอบการที่ปฏิบตัิตามกฎหมาย  
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ปญหาดังกลาวยังกอใหเกิดภาวะทะเลทรายและการพังทลายของดิน ทั้งยัง
กอใหเกิดสภาวะอากาศท่ีรุนแรงขึ้นและภาวะน้ําทวม นอกจากนี้ยังสงผลกระทบตอ
สังคม การเมืองและเศรษฐกิจ ซึ่งมักบั่นทอนความกาวหนาในการพัฒนาธรรมาภิ
บาลที่ดีและยังคุกคามตอวถิีชีวติของชุมชนทองถิ่นที่อยูกับปา และยงัสามารถ
ยกระดับความขัดแยงถึงขั้นใชอาวุธ การแกปญหาจากการทําไมเถือ่นภายใตบรบิท
ของขอกฎขอบังคับนี้มุงหวงัใหเกิดความพยายามที่จะบรรเทาผลกระทบการ
เปลี่ยนแปลงสภาพภูมิอากาศของสหภาพในลักษณะที่คุมคา และควรเปนสวนหนึ่ง
ที่แสดงถึงการดําเนินการภายใตพันธกิจของสหภาพยุโรปที่ใหไวในอนุสัญญา
สหประชาชาติวาดวยการเปลี่ยนแปลงสภาพภูมิอากาศ (United Nations 
Framework Convention on Climate Change) 

(4). ญัตติการตัดสินใจหมายเลข 1600/2002/EC ของรัฐสภายุโรป และ คณะมนตรียุโรป 
เม่ือวันที่ 22 กรกฎาคม 2545 ไดรับรองแผนปฏิบัติการส่ิงแวดลอมฉบับที่ 6 (the 
Sixth Community Environment Action Programme) ซึ่งกําหนดใหเปนแนวทาง
หลักในการทดสอบความเปนไปไดในการประเมินการดําเนินงานเพ่ือปองกันและ
ตอตานการคาไมเถื่อน และการมีสวนรวมอยางตอเน่ืองของสหภาพยุโรปและรัฐ
สมาชิกในเรื่องของการแกปญหาและขอตกลงในประเด็นที่เก่ียวของกับปาไมอันจะ
ทําใหเกิดผลในระดับโลกและระดับภูมิภาค 

(5). เม่ือวันที่ 21 พฤษภาคม 2546 เอกสารเพ่ือการส่ือสารโดยคณะกรรมาธิการยุโรป
เรื่อง "การบังคับใชกฎหมายปาไม ธรรมาภิบาล และการคา (FLEGT): ขอเสนอ
สําหรับ แผนปฏิบตัิการขอสหภาพยุโรป” ซึ่งไดเสนอมาตรการในการสนับสนุน
ความพยายามของนานาชาติในการแกปญหาการทําไมเถื่อนและการคาที่เก่ียวของ
ภายใตบรบิทของกรอบความพยายามทั้งหมดของสหภาพยุโรปเพ่ือใหการจัดการ
ปาไมเปนไปอยางยั่งยืนประสบความสําเร็จ 

(6). รัฐสภายุโรปและคณะมนตรยีินดีสานตอเรือ่งจากเอกสารเพ่ือการสื่อสารและยอมรับ
ความจําเปนที่สหภาพยุโรปตองการสนับสนุนความพยายามในระดับโลกตอการ
แกไขปญหาการทําไมเถื่อน 

(7). เพ่ือใหแนใจวาผลิตภัณฑจากไมที่ผลิตภายใตกฎหมายของประเทศผูผลิตไมเทาน้ัน
ที่สามารถเขาสูสหภาพยุโรปตามเอกสารเพ่ือการสื่อสาร สหภาพยุโรปไดมีการ
เจรจาขอตกลงความเปนหุนสวนโดยสมัครใจ (FLEGT VPAs) กับประเทศผูผลติไม 
(ประเทศคูคา) อันเปนภาระผูกพันทางกฎหมายสําหรับคูคา เพ่ือที่จะนํารูปแบบการ
ออกใบอนุญาตและการกํากับการคาไมและผลิตภัณฑจากไมมาปฏิบัติจริงตามที่
ระบุไวในที่ FLEGT VPAs 
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(8). เน่ืองจากปญหานี้เปนปญหาสําคัญและเรงดวนจึงมีความจําเปนอยางยิ่งที่ตองให
การสนับสนุนการดําเนินการเพ่ือตอบโตการทําไมเถื่อนและการคาทีเ่ก่ียวของ เพ่ือ
ตอบสนองและสรางความเขมแข็งใหกับ FLEGT VPA  และเพื่อเพ่ิมความ
สอดคลองของนโยบายที่มีเปาหมายเพื่อการอนุรักษปาและเพื่อบรรลุผลสําเร็จใน
การปองกันสิ่งแวดลอม รวมถึงการตอสูกับการเปลี่ยนแปลงของสภาพภูมิอากาศ
และการสูญเสยีความหลากหลายทางชีวภาพ 

(9). มีประเทศที่ไดดําเนินงานตาม FLEGT VPAs และรวมกันในหลกัการกับสหภาพ
ยุโรป โดยเฉพาะที่เก่ียวของกับการใหคําจํากัดความของการผลิตไมอยางถูก
กฎหมาย ซึ่งความพยายามของประเทศเหลาน้ีควรไดรับการยกยองและควร
สงเสริมประเทศอ่ืนๆเพื่อใหนํากลไกของ FLEGT VPAs มาใช ภายใตกรอบการ
ออกใบอนุญาตของ FLEGT เฉพาะไมทีถู่กตัดตามฏหมายของแตละประเทศรวมถงึ
ผลิตภัณฑไมที่ทําจากไมถกูกฎหมายเทาน้ันถึงจะนําเขามายังสหภาพยุโรป ดังนั้น
ผลิตภัณฑจากไมตามรายการที่ระบุในภาคผนวก II และ III โดยมีแหลงกําเนิดมา
จากประเทศคูคาที่ระบใุน ภาคผนวก I ของกฎขอบังคับของ EU หมายเลข 
2173/2005 ลงวันที ่20 ธันวาคม 2548 ซึ่งเก่ียวของกบัการจัดตั้งรูปแบบการออก
ใบอนุญาตของ FLEGT เพ่ือการนําเขาไมมาสูประชาคมยุโรป จะไดรับการพิจารณ
วาเปนไมและผลิตภัณฑที่มาจากการตัดไมที่ถูกกฎหมายภายใตเง่ือนไขที่วา
ผลิตภัณฑจากไมนั้นถูกตองตามกฎขอบังคับและระเบยีบปฎิบตัิของบทบัญญัติที่
กลาวมา 

(10). อนุสัญญาวาดวยการคาระหวางประเทศในเรื่องที่เก่ียวกับชนิดสัตวปาและพืชปาที่
ใกลจะสูญพันธุ หรือ CITES กําหนดใหภาคีที่เปนสมาชิกเทาน้ันทีส่ามารถออก
ใบอนุญาต สําหรับสงออกชนิดสัตวปาและพืชปาที่ใกลจะสูญพันธุ ทีอ่ยูในบัญชีของ 
CITES และไดมาอยางถูกกฎหมายของประเทศผูสงออก ดังนั้นพันธุไมที่ระบใุน
ภาคผนวก A, B หรือ C ของระเบียบ EU (EC) หมายเลข No 338/97 ลงวันที ่9 
ธันวาคม 2539 วาดวยการปองกันชนิดพันธุของสัตวและพืชปาในขอกําหนดการคา
ควรไดรับการพิจารณาวามาจากการตัดฟนที่ถูกกฎหมายและเปนไปตามกฎ
ขอบังคับและบทบัญญัติที่กลาวมา  

(11). เน่ืองจากมีการสงเสริมการนําไมและผลติภัณฑจากไมกลับมาใชใหม หากจะรวม
ผลิตภัณฑดังกลาวใหอยูภายในขอบขายของกฎขอบังคับนี้อาจเปนการสรางภาระ
อันไมพึงประสงคตอผูประกอบการ ดังนั้นไมและผลติภัณฑจากไมที่ใชแลวจน
หมดอายุการใชงานและควรถูกกําจัดเปนกากของเสียจะไมรวมเขาอยูในขอบขาย
ของกฎปฏิบัตนิี้ 
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(12). การนําไมและผลิตภัณฑจากไมที่ผิดกฎหมายเขาสูตลาดเปนคร้ังแรกควรกําหนด
เปนขอหามเสมือนมาตรการหนึ่งของระเบียบนี้  เม่ือกลาวถึงความซบัซอนของการ
ทําไมอยางผิดกฎหมาย ก็ควรมีการพิจารณาถึงตนเหตุ ผลกระทบ และมาตรการ
เฉพาะ เชน มาตรการที่มีเปาหมายตอพฤติกรรมของผูประกอบการ  

(13). ในบริบทของแผนปฏิบัติการ FLEGT คณะกรรมาธิการและรัฐสมาชิก อาจใหการ
สนับสนุนและจัดใหมีการศึกษาและวิจัยอยางจริงจังในเรื่องของระดับความรุนแรง
และลักษณะการทําไมเถื่อนในประเทศตางๆ และนําเสนอขอมูลน้ันๆสูสาธารณะ 
รวมไปถึงสนบัสนุนการจัดใหมีแนวทางปฏิบัตเิพ่ือใหผูประกอบการในประเทศ
ผูผลิตไมสามารถนํามาใชไดอยางถูกตองตามกฎหมาย 

(14). ในกรณีที่ไมมีคําจํากัดความที่เปนที่ยอมรับในระดับสากล จึงควรนํากฏหมายของ
ประเทศที่ไมถกูตัดฟน รวมถึงระเบียบและการดําเนินงานในประเทศตามอนุสัญญา
ระหวางประเทศซึ่งประเทศเหลาน้ันเปนสมาชิกอยู เปนฐานในการใหคําจํากัดความ
วาอะไรเปนองคประกอบในการทําไมอยางผิดกฎหมาย 

(15). ผลิตภัณฑจากไมหลายอยางผานกระบวนการหลายขัน้ตอนกอนที่จะเขาสูตลาดใน
ภูมิภาคเปนคร้ังแรก ดังน้ัน เพ่ือหลีกเลี่ยงภาระในบริหารจัดการที่ไมจําเปน 
ผูประกอบการที่นําไมและผลิตภัณฑจากไมเขาสูตลาดภูมิภาคคร้ังแรกเทาน้ันที่ควร
เขาสูระบบการตรวจสอบและประเมินคาของบริษัททีท่ําการคา (due diligence) ใน
ขณะเดียวกันคูคาในหวงโซอุปทานควรตองจัดหาขอมูลพ้ืนฐานเกี่ยวกับผูจัดหา/จัด
จางและขอมูลของผูซื้อเพ่ือชวยในการตรวจสอบที่มาของไมและผลิตภัณฑจากไม
ยอนกลับ 

(16). บนพื้นฐานของวิธีการอยางเปนระบบ ผูประกอบการทีน่ําไมและผลติภัณฑจากไม
เขาสูตลาดภูมิภาคคร้ังแรกควรดําเนินการตามขั้นตอนที่เหมาะสมเพือ่ใหแนใจวาไม
มีการนําไมเถื่อนและผลติภัณฑจากไมดังกลาวเขามาสูตลาด เพ่ือการน้ี 
ผูประกอบการควรดําเนินงานตามการตรวจสอบและประเมินคาของบริษัททีท่ํา
การคา ผานมาตรการและแนวทางปฏิบตัอิยางเปนระบบเพ่ือลดความเสี่ยงของการ
นําไมและผลติภัณฑที่ทําจากไมเถื่อนเขาสูตลาด 

(17). ระบบการตรวจสอบและประเมินคาบริษทัที่ทําการคามี 3 ขั้นตอนที่เก่ียวของกับการ
จัดการความเส่ียง ไดแก การเขาถึงขอมูล การประเมินความเสี่ยง และการลดความ
เสี่ยงที่ระบไุว โดยระบบการตรวจสอบนีค้วรนําไปสูการเขาถึงขอมูลเก่ียวกับ
แหลงที่มาและผูจัดหาไมและผลติภัณฑจากไมที่นําเขามาในตลาดภูมิภาคเปนคร้ัง
แรก รวมถึงขอมูลอ่ืนๆที่เก่ียวของ เชน การปฏิบัตติามกฎหมายที่บังคับใช ประเทศ
ที่ใหผลผลิต ชนิดพันธุ ปรมิาณ และพ้ืนที่ในระดับทองถิ่นของประเทศที่มีการใชกฎ
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ขอบังคับรวมถึงสัมปทานการเก็บเก่ียว จากพ้ืนฐานขอมูลเหลาน้ีผูประกอบการควร
มีการดําเนินการประเมินความเส่ียง ถามีความเส่ียงเกิดขึ้นผูประกอบการควรลด
ความเสี่ยงดังกลาวในลักษณะซึ่งเปนไปตามสัดสวนของความเสี่ยงที่ระบุไดนั้นเพ่ือ
ปองกันการนําเขาไมและผลิตภัณฑทีท่ําจากไมเถื่อนเขาสูตลาดภูมิภาค 

(18). เพ่ือหลีกเลี่ยงภาระในการบริหารจัดการที่ไมจําเปน ผูประกอบการที่ใชระบบและ
แนวทางปฏิบตัิซึ่งเปนไปตามขอกําหนดของระเบียบนี้อยูแลว ไมควรตองจัดตั้ง
ระบบใหมขึ้นอีก 

(19). เพ่ือเปนการรับรองวิธีปฏบิตัิที่ดีในภาคปาไม อาจนําการใหใบประกาศรับรองหรือ
รูปแบบที่ไดรบัรองจากองคกรที่สามที่รวมการตรวจสอบการปฏิบตัิตามกฎหมายมา
ใชในแนวทางการปฏิบัตขิองการประเมินความเสี่ยง 

(20). ภาคการผลิตไมมีความสําคัญในทางเศรษฐกิจของสหภาพยุโรป องคกรของ
ผูประกอบการเปนผูดําเนินการที่สําคัญในภาคสวนนี้ในฐานะที่พวกเขาเปนตัวแทน
ของผลประโยชนขนาดใหญและมีปฏิสัมพนัธกับผูมีสวนไดสวนเสียหลากหลายกลุม 
องคกรเหลาน้ันยังมีความเชีย่วชาญและความสามารถในการวิเคราะหกฏหมายที่
เก่ียวของและอํานวยความสะดวกในการปฏิบัตติามกฎหมายของสมาชิก แตก็ไม
ควรใชความสามารถนี้ในการผูกขาดตลาด ทั้งน้ี เพ่ือเอ้ือใหเกิดการดําเนินการตาม
กฎขอบังคับนีแ้ละเพ่ือใหเกิดประโยชนในการพัฒนาวิธปีฏิบัตทิี่ดี จึงมีความ
เหมาะสมเปนอยางยิ่งที่จะมีการรับรององคกรผูซึ่งไดพัฒนาระบบการตรวจสอบและ
ประเมินคาของบริษัทที่ทําการคาตรงตามขอกําหนดของกฎขอบังคับน้ี การรับรอง
หรือการเพิกถอนการรับรององคกรผูติดตามตรวจสอบเหลาน้ีควรดําเนินการอยาง
เปนธรรมและโปรงใส  รายชื่อขององคกรที่ไดรับการรับรองควรถูกนํามาเผยแพรแก
สาธารณะเพื่อใหผูประกอบการไดใชประโยชน 

(21). เจาหนาที่ผูมีอํานาจตามกฎหมายควรดําเนินการตรวจสอบองคกรติดตามตรวจสอบ
อยางสมํ่าเสมอ เพ่ือตรวจสอบวาองคกรไดปฏิบัตติามขอกําหนดที่ประกาศไวในกฎ
ขอบังคับอยางมีประสิทธิภาพ นอกจากนี้เจาหนาที่ผูมีอํานาจตามกฎหมายควร
พยายามดําเนินการตรวจสอบเมื่อไดรับขอมูลที่เก่ียวของรวมถึงเรื่องราวท่ีไดรับการ
รองเรียนจากองคกรที่สาม  

(22). เจาหนาที่ผูมีอํานาจตามกฎหมายควรตดิตามวาผูประกอบการปฏบิัตติาม
ขอกําหนดที่ประกาศไวในกฎขอบังคับอยางมีประสิทธภิาพหรือไม  เพ่ือใหลุลวง
จุดมุงหมายดังกลาวเจาหนาที่ผูมีอํานาจตามกฎหมายควรดําเนินการการตรวจสอบ
อยางเปนทางการตามแผนงานดวยความเหมาะสม ซึ่งอาจรวมถึงการตรวจสอบ
สถานที่ตั้งสํานักงานของผูประกอบการและการลงพื้นที่ตรวจสอบ และควรขอให
ผูประกอบการดําเนินการที่จําเปนในการแกไขปรับปรงุ นอกจากนี้เจาหนาที่ผูมี
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อํานาจตามกฎหมายควรพยายามดําเนินการตรวจสอบเม่ือไดรับขอมูลที่เก่ียวของ
รวมถึงเรื่องราวท่ีไดรับการรองเรียนจากองคกรที่สาม 

(23). เจาหนาที่ผูมีอํานาจตามกฎหมายควรเก็บบันทึกการตรวจสอบและเตรียมขอมูลที่
เก่ียวของใหเปนขอมูลที่พรอมใชงานไดตามคําส่ังที่ 2003/4/EC ของรัฐสภายุโรป 
และคณะมนตรี ลงวันที ่28 มกราคม 2546 ในเรื่องที่ประชาชนสามารถเขาถึงขอมูล
ดานสิ่งแวดลอม 

(24). โดยคํานึงถึงคุณลักษณะสากลของการทําไมเถื่อนและการคาที่เก่ียวของ เจาหนาที่
ผูมีอํานาจทางกฎหมายควรประสานงานระหวางกันและรวมกับเจาหนาที่บริหาร
จัดการของประเทศที่สามและคณะกรรมาธิการ 

(25). ในการเพ่ิมขีดความสามารถของผูประกอบการที่นําไมและผลติภัณฑจากไมเขาสู
ตลาดภูมิภาคใหสามารถปฏิบัตติามขอกําหนดของกฎขอบังคับจึงควรพิจารณา
สถานการณของผูประกอบธุรกิจขนาดกลางและขนาดเล็ก ดังนั้น รัฐสมาชิกโดย
ความชวยเหลอือันเหมาะสมจากคณะกรรมาธิการอาจใหความชวยเหลือแก
ผูประกอบการทางเทคนิคและดานอ่ืนๆ และอาจอํานวยความสะดวกในการ
แลกเปลีย่นขอมูล แตความชวยเหลือดังกลาวไมควรทําใหผูประกอบการละทิ้ง
พันธะหนาที่ในการดําเนินงานการตรวจสอบและประเมินคาของบริษทัที่ทําการคา 

(26). ผูคาและองคกรผูติดตามตรวจสอบควรระงับมาตรการไดๆที่อาจเปนผลในทางลบ
ตอการบรรลวุตัถุประสงคของระเบียบนี ้

(27). รัฐสมาชิกควรแนใจวาการละเมิดกฎขอบังคับนี้ ไมวาโดยผูประกอบการ ผูคา และ
องคกรผูติดตามตรวจสอบตองมีบทลงโทษและการตกัเตือนที่มีประสิทธิภาพอยาง
เหมาะสม อาจจัดใหมีกฎระเบียบแหงชาติวาหลังจากการลงโทษและตักเตือนที่มี
ประสิทธิภาพอยางเหมาะสมไดถูกใชสําหรับการละเมดิขอหามในการนําไมและ
ผลิตภัณฑทีท่าํจากไมที่ตัดฟนอยางผิดกฏหมายเขามาสูตลาดภูมิภาคแลว ไมหรือ
ผลิตภัณฑจากไมดังกลาวไมจําเปนตองถูกทําลาย แตใหนํามาใชหรือจําหนายเพื่อ
สาธารณะประโยชน 

(28). คณะกรรมาธกิารควรไดรับอํานาจในการนําบทบัญญัตกิารมอบหมายหนาที่แทน
ตามมาตรา 290 ของสนธิสญัญาเก่ียวกบับทบาทหนาที่ของสหภาพยุโรป (Treaty 
on the Functioning of the European Union-TFEU) วาดวยแนวทางปฏิบัติในการ
รับรองและถอดถอนการรับรององคกรผูติดตามตรวจสอบและวาดวยเกณฑการ
ประเมินความเสี่ยงซึ่งอาจจําเปนตองเพ่ิมเติมจากที่มีอยูในกฎขอบังคับนี้ และ
เก่ียวกับการนํารายชื่อของไมและผลติภัณฑจากไมมาใชกับกฎขอบงัคับนี้  จึงเปน
เรื่องที่คณะกรรมาธิการควรใหความสําคญัในการใหคําปรึกษาจากผูเชี่ยวชาญอยาง
เหมาะสมในระหวาการเตรยีมการ 
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(29). เพ่ือใหแนใจวาเง่ือนไขในการดําเนินการเปนไปในทศิทางเดียวกัน ควรปรึกษาหารอื
กับคณะกรรมาธิการในเรื่องอํานาจในการดําเนินการเพ่ือกําหนดระเบียบขอบังคบั
รายละเอียดเกี่ยวกับความถี่และลักษณะของการตรวจสอบโดยเจาหนาที่ผูมีอํานาจ
ในการตรวจสอบองคกรผูสังเกตุการณ และระบบการตรวจสอบและประเมินคาของ
บริษัทที่ทําการคา ยกเวน เกณฑการประเมินความเสี่ยงที่อาจจะเก่ียวของใน
อนาคต  ตามที่ระบุไวในมาตรา 291 TFEU วาดวยกฎและหลักการท่ัวไปเก่ียวกบั
กลไกเพ่ือการควบคุมโดยรัฐสมาชิกภายใตการดําเนินการของคณะกรรมาธิการวา
ดวยการใชอํานาจซึ่งจะประกาศใหทราบลวงหนาโดยกฎขอบังคับทีน่ํามาใชจะ
เปนไปตามขัน้ตอนกฎหมายสามัญ การนํากฎขอบังคับใหมของมตสิภาเลขที ่
1999/468/EC ลงวันที ่28 มิถุนายน 2542 ซึ่งอยูในระหวางการพิจารณามาใช วา
ดวยขั้นตอนในการใชอํานาจการดําเนินการซ่ีงคณะกรรมาธิการไดมีมติรวมกัน (1) 
ซึ่งยังคงมีผลบังคับใช โดยมีขอยกเวนของกระบวนการภายใตกฎขอบังคับกับการ
ตรวจสอบ และซ่ึงไมสามารถนําไปปรับใชได 

(30). ผูประกอบการและเจาหนาที่ผูมีอํานาจควรไดรับชวงระยะเวลาทีเ่หมาะสมในการ
เตรียมตวัเพ่ือใหสามมารถปฏิบัตติามขอกําหนดของกฎขอบังคับนี้ได 

(31). เน่ืองจากวัตถปุระสงคของระเบียบน้ีหรืออีกนัยหนึ่งคือการตอสูกับการทําไมเถื่อน
และการคาทีเ่ก่ียวของ มิสามารถสําเร็จลลุวงไดดวยประเทศสมาชิกใดเพียงประเทศ
เดียว และดวยเหตุของความรุนแรงของปญหาจึงเห็นวานาจะประสบความสําเร็จได
ดีกวาถารวมกันทําในระดับภูมิภาคของสหภาพยุโรป  สหภาพยุโรปอาจปรับใช
มาตรการตามหลักการการเสริมอํานาจตามมาตรา 5 ของสนธิสัญญาสหภาพยุโรป
ตามหลักการประเมินตามสดัสวน กฎขอบังคับนี้ไมไดครอบคลุมเกินจริงหากแตรวม
เอาเร่ืองที่จําเปนที่จะทําใหบรรลวุัตถุประสงค 
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มีการรบัรองระเบียบน้ี:   
 
มาตรา 1 สาระส าคญั   
ระเบยีบนี้ว่าดว้ยขอ้ปฏบิตัขิองผูป้ระกอบการทีน่ าไมแ้ละผลติภณัฑ์จากไมม้าสู่ตลาดในภูมภิาค
เป็นครัง้แรก และขอ้ปฏบิตัขิองผูค้า้ 
 
มาตรา 2 ค าจ ากดัความ   
ส าหรบัระเบยีบนี้ มกีารใหค้ าจ ากดัความไวด้งันี้ 
 

(a) ‘ไมแ้ละผลติภณัฑจ์ากไม’้ (timber and timber product) หมายถงึ ไมแ้ละผลติภณัฑจ์ากไม ้
ทีก่ าหนดไวใ้นภาคผนวก โดยยกเวน้ผลติภณัฑจ์ากไมห้รอืส่วนประกอบของผลติภณัฑท์ีผ่ลติ
จากไมท้ีห่มดอายกุารใชง้านและตอ้งก าจดัทิง้ ดงัทีใ่หค้วามหมายไวใ้น มาตรา 3(1) ของ 
Directive 2008/98/EC ของรฐัสภายโุรปและคณะมนตร ีวนัที ่19 พฤศจกิายน 2551 ว่าดว้ยของ
เสยี   
 

(b) ‘น าเขา้สู่ตลาด’ (placing on the market) หมายถงึ การจดัส่งไมห้รอืผลติภณัฑจ์ากไมเ้ป็น
ครัง้แรกในตลาดภูมภิาค โดยวธิกีารต่างๆ โดยไม่จ ากดัวธิกีารในการขายเพื่อจ าหน่าย หรอืใชใ้น
กจิกรรมเชงิพาณิชย ์ไมว่่ามกีารจา่ยเงนิเป็นการตอบแทนหรอืการใหโ้ดยไม่มคี่าใชจ้่าย และยงั
รวมถงึการจดัหาดว้ยกลไกการสื่อสารทางไกล ดงัระบุใน  Directive 97/7/EC ของรฐัสภายโุรป
และคณะมนตร ีวนัที ่20 พฤษภาคม 2540 ว่าดว้ยการปกป้องผูบ้รโิภคภายใตข้อ้ตกลงการคา้
ทางไกล ส าหรบัสนิคา้ไมซ้ึง่เป็นผลติภณัฑท์ีไ่ดม้าจากไมห้รอืผลติภณัฑจ์ากไมท้ีอ่ยู่ในตลาด
ภมูภิาคอยูแ่ลว้จะไมพ่จิารณาเป็นการ ‘น าเขา้สู่ตลาด’   
 

(c) ‘ผูป้ระกอบการ’ (operator) หมายถงึ บุคคลหรอืนิตบิุคคลทีน่ าไม ้หรอืผลติภณัฑจ์ากไมเ้ขา้
มาสู่ตลาด 
 

(d) ‘ผูค้า้’ (trader) หมายถงึ บุคคลหรอืนิตบิุคคลซึง่มบีทบาทในกจิกรรมทางพาณชิย ์ไมว่่าการ
ขายหรอืซือ้ในตลาดคา้ไมภู้มภิาค หรอืผลติภณัฑจ์ากไมท้ีม่กีารน าเขา้สู่ตลาดภูมภิาคเรยีบรอ้ย
แลว้   
 

(e) ‘ประเทศทีต่ดัฟนั’ (country of harvest) หมายถงึ ประเทศหรอือาณาเขตทีต่ดัฟนัไม ้หรอื
ผลติผลติภณัฑท์ีม่ไีมเ้ป็นส่วนประกอบ  
 

(f) ‘การตดัฟนัอยา่งถูกกฎหมาย’ (legally harvested) หมายถงึ การตดัฟนัทีเ่ป็นไปตาม
หลกัเกณฑท์างกฎหมายของประเทศทีต่ดัฟนั 
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(g) ‘การตดัฟนัอยา่งผดิกฎหมาย’ (illegally harvested) หมายถงึ การตดัฟนัทีม่กีารฝา่ฝืน
หลกัเกณฑท์างกฏหมายของประเทศทีต่ดัฟนั 
   

(h) ‘กฏหมายทีใ่ช’้ (applicable legislation) หมายถงึ กฎหมายทีบ่งัคบัใชใ้นประเทศทีต่ดัฟนัซึง่
ครอบคลุมดว้ยเรือ่งต่างๆ ดงันี้ 
— สทิธใินการตดัฟนัไมใ้นขอบเขตพืน้ทีท่ีก่ าหนดตามกฏหมาย   
— การจ่ายค่าตอบแทนเพื่อสทิธใินการตดัฟนัและไมร้วมทัง้ภาษอีากรทีเ่กดิขึน้จากการตดัฟนัไม ้  
— การตดัฟนัไม ้รวมถงึกฎหมายดา้นสิง่แวดลอ้มและป่าไมซ้ึง่รวมการจดัการปา่และการอนุรกัษ์
ความหลากหลายทางชวีภาพ ทีม่คีวามเกี่ยวขอ้งโดยตรงกบัการตดัฟนัไม ้  
— สทิธติามกฎหมายของบุคคลทีส่ามว่าดว้ยการใชแ้ละสทิธคิรอบครองทีเ่ป็นผลจากการตดัฟนั
ไม ้และ  
— การคา้ และ ศุลกากร ทีเ่กีย่วขอ้งกบัภาคปา่ไม ้ 
 
มาตรา 3 สถานะของไม้ และ ผลิตภณัฑจ์ากไม้ ท่ีครอบคลมุใน FLEGT และ CITES   
ไมท้ีเ่ป็นส่วนประกอบของผลติภณัฑจ์ากไม ้ดงัระบุใน ภาคผนวก II และ III ของระเบยีบ
สหภาพยโุรป (EC) No 2173/2005 ทีม่าจากประเทศคู่คา้ทีร่ะบุในภาคผนวก I ของระเบยีบ
ดงักล่าว และทีป่ฏบิตัติามตามระเบยีบและขอ้ก าหนดในการด าเนินการ จะไดร้บัพจิารณาว่าเป็น
การตดัฟนัทีถู่กตอ้งตามกฎหมายตามวตัถุประสงคข์องระเบยีบน้ี 
 

ชนิดไมท้ีร่ะบุในภาคผนวก A, B หรอื C ในระเบยีบสหภาพยโุรป (EC) No 338/97 และทีป่ฏบิตัิ
ตามระเบยีบและขอ้ก าหนดในการด าเนินการตามระเบยีบดงักล่าว จะไดร้บัพจิารณาว่าเป็นการ
ตดัฟนัทีถู่กกฎหมายตามวตัถุประสงคข์องระเบยีบน้ี 
 
มาตรา 4 ข้อปฏิบติัของผู้ประกอบการ   
1. การน าไมท้ีม่กีารตดัฟนัอยา่งผดิกฎหมาย รวมทัง้ผลติภณัฑจ์ากไมท้ีม่าจากแหล่งดงักล่าวถอื
เป็นขอ้หา้ม 
 

2. ผูป้ระกอบการควรด าเนินการตามการตรวจสอบและประเมนิค่าของบรษิทัทีท่ าการคา้ เมือ่น า
ไมห้รอืผลติภณัฑจ์ากไมเ้ขา้สู่ตลาด เพื่อการนี้ ผูป้ระกอบการควรใชก้รอบแนวทางการปฏบิตัิ
และมาตราการ ซึง่ในทีน่ี้จะกล่าวถงึว่าเป็น ‘ระบบการตรวจสอบและประเมนิค่าของบรษิทัทีท่ า
การคา้’ (due diligence system) ซึง่มรีายละเอยีดเพิม่เตมิใน มาตรา 6   
 
 
 

3. ผูป้ระกอบการแต่ละรายควรยนืยนัและประเมนิ ระบบการตรวจสอบและประเมนิค่าของบรษิทั
ทีท่ าการคา้ทีต่นใชอ้ยู่ ยกเวน้ในกรณีทีผู่ป้ระกอบการใชร้ะบบขององคก์รผูต้ดิตามตรวจสอบ
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ดงัทีก่ล่าวถงึในมาตรา 8 อนึง ระบบการก ากบัดแูลภายใตก้ฎหมายระดบัชาตแิละกลไกการดแูล
ซึง่องิการประสานงานแบบสมคัรใจ ทีเ่ป็นไปตามเงือ่นไขของระเบยีบน้ีกส็ามารถใชเ้ป็นฐาน
ส าหรบัระบบการตรวจสอบและประเมนิค่าบรษิทัทีท่ าการคา้ได้ 
 
มาตรา 5 ข้อปฏิบติัของการตรวจสอบย้อนกลบั   
ผูค้า้ควรมขีอ้มลูในประเดน็เหล่านี้ตลอดทัง้ห่วงโซ่อุปทาน  
  

(a) ผูป้ระกอบการหรอืผูค้า้ทีจ่ดัส่งไมแ้ละผลติภณัฑจ์ากไม ้และ   
 

(b) หากสามารถด าเนินการได ้ผูซ้ึง่ผูค้า้ไดจ้ดัส่งไมแ้ละผลติภณัฑจ์ากไมใ้ห ้ 
 

ผูค้า้ควรจดัเกบ็ขอ้มลูทีก่ล่าวถงึในยอ่หน้าที ่1 อยา่งน้อย 5 ปี และควรใหข้อ้มลูดงักล่าวแก่
เจา้หน้าทีผู่ม้อี านาจตามกฎหมาย หากไดร้บัการรอ้งขอ 
 
มาตรา 6 ระบบการตรวจสอบและประเมินค่าบริษทัผูท้ าการค้า   
1. ระบบการตรวจสอบและประเมนิค่าบรษิทัผูท้ าการคา้ทีอ่า้งถงึในมาตรา 4(2) ควรครอบคลุม
องคป์ระกอบดงันี้  
 

(a) มาตรการและแนวทางปฏบิตัทิีใ่หข้อ้มลูทีเ่กี่ยวกบัการจดัหาไมแ้ละผลติภณัฑจ์ากไมข้อง
ผูป้ระกอบการ หรอื การน าเขา้สู่ตลาด รวมถงึ: 
 

— รายละเอยีด ทีป่ระกอบดว้ยชื่อการคา้และประเภทของสนิคา้ รวมทัง้ชื่อสามญัของชนิดตน้ไม้
และ ชื่อวทิยาศาสตร ์หากสามารถหาได้   
— ประเทศทีต่ดัฟนั และระบุถงึ  

(i) พืน้ทีซ่ึง่เป็นแหล่งทีไ่มถู้กตดั และ   
(ii) โครงการหรอืแปลงสมัปทานทีม่กีารตดัฟนั   

— ปรมิาณ (ระบุเป็นปรมิาตร น ้าหนกั หรอื จ านวนหน่วย)   
— ชื่อ และ ทีอ่ยู ่ของผูจ้ดัหาใหแ้ก่ผูป้ระกอบการ   
— ชื่อ และ ทีอ่ยู ่ของผูซ้ึง่ผูค้า้ไดจ้ดัหาไมแ้ละผลติภณัฑจ์ากไมใ้ห ้  
— เอกสารหรอืขอ้มลูอื่นๆ ทีร่ะบุว่าไมแ้ละผลติภณัฑจ์ากไมเ้หล่านี้ไดป้ฏบิตัติามกฏหมาย 
 

 
 
(b) แนวทางปฏบิตัใินการประเมนิความเสีย่งทีท่ าใหผู้ป้ระกอบการสามารถวเิคราะหแ์ละประเมนิ
ความเสีย่งของการน าไมห้รอืผลติภณัฑท์ีท่ าจากไมท้ีต่ดัฟนัอยา่งผดิกฎหมายเขา้สู่ตลาดภูมภิาค  
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โดยแนวทางปฏบิตัดิงักล่าวควรพจิารณาถงึขอ้มลูตามหวัขอ้ (a) และเกณฑใ์นการประเมนิความ
เสีย่งทีเ่กีย่วขอ้ง ซึง่ประกอบดว้ย  
— การรบัรองการปฏบิตัติามทางกฎหมาย ซึง่อาจรวมถงึการใหใ้บประกาศ หรอืการตรวจสอบ
ยนืยนัจากองคก์รทีส่าม 
— การเกดิการตดัฟนัพนัธุไ์มบ้างชนิดอยา่งผดิกฎหมาย 
— การเกดิการตดัฟนั หรอืการปฏบิตัทิีเ่กดิขึน้ในประเทศทีต่ดัฟนั และ/หรอื พืน้ทีซ่ึง่มกีารตดั
ฟนัไมน้ัน้อย่างผดิกฎหมาย รวมทัง้การพจิารณาถงึการเกดิความขดัแยง้ถงึขัน้ใชอ้าวุธ   
— บทลงโทษทีก่ าหนดโดยคณะมนตรดีา้นความปลอดภยัของ UN หรอื คณะมนตรขีองสหภาพ
ยโุรปเกี่ยวกบัการน าเขา้และส่งออกไม ้  
— ความซบัซอ้นของห่วงโซ่อุปทานของไมแ้ละผลติภณัฑจ์ากไม ้  
 

(c) ยกเวน้ในกรณทีีค่วามเสีย่งทีป่ระเมนิไวใ้นหวัขอ้ (b) นัน้ต ่ามากจนสามารถเพกิเฉยได ้ตอ้งมี
แนวทางปฏบิตัใินการลดความเสีย่งทีป่ระกอบดว้ยชุดของมาตรการและขัน้ตอนทีเ่พยีงพอและ
เหมาะสมเพื่อลดความเสีย่งอยา่งมปีระสทิธภิาพ ซึง่อาจรวมทัง้การรอ้งขอขอ้มลูหรอืเอกสาร
เพิม่เตมิ และ/หรอื การพสิจูน์ยนืยนัจากองคก์รทีส่าม 
 

2. กฎในรายละเอยีดทีจ่ าเป็นในการปฏบิตัติามยอ่หน้าที ่1 ยกเวน้เกณฑก์ารประเมนิความเสีย่ง 
กล่าวไวใ้นประโยคที ่2 ของยอ่หน้า 1(b) ของมาตรานี้ ตอ้งไดร้บัการรบัรองตามขบวนการที่
กล่าวไวใ้นมาตรา 18(2) โดยกฎดงักล่าวมผีลบงัคบัใชภ้ายในวนัที ่3 มถุินายน 2555   
 

3. เมือ่น าเอาการพฒันาดา้นการตลาดและประสบการณ์ทีไ่ดร้บัจากการด าเนินการตามระเบยีบ
นี้มาพจิารณา โดยเฉพาะอย่างยิง่จากการแลกเปลีย่นขอ้มลูทีก่ล่าวไว้ในมาตรา 13 และการ
รายงานทีก่ล่าวไวใ้นมาตรา 20(3) คณะกรรมาธกิารอาจจะน าบทบญัญตักิารมอบหมายหน้าที่
แทนมาใชต้ามมาตรา 290 TFEU เมือ่ค านึงถงึเกณฑก์ารประเมนิความเสีย่งทีอ่าจจ าเป็นเพื่อ
สนบัสนุนเกณฑท์ีก่ล่าวไวใ้นประโยคที ่2 ของยอ่หน้าที ่1(b) ของมาตรานี้ เพื่อใหเ้กดิ
ประสทิธผิลของระบบการตรวจสอบและประเมนิค่าของบรษิทัทีท่ าการคา้   
 

ส าหรบับทบญัญตักิารมอบหมายหน้าทีแ่ทนซึง่กล่าวถงึในยอ่หน้านี้ม ีมแีนวทางปฏบิตัติาม
ขบวนการทีว่างไวใ้นมาตรา 15 16 และ 17   
 
มาตรา 7 เจ้าหน้าท่ีผู้มีอ านาจตามกฎหมาย   
1.รฐัสมาชกิแต่ละประเทศเป็นผูแ้ต่งตัง้เจา้หน้าทีผู่ม้อี านาจตามกฎหมายหนึ่งคนหรอืมากกว่า
เพื่อรบัผดิชอบเกีย่วกบัการน าระเบยีบไปสู่การปฏบิตั ิ 
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รฐัสมาชกิตอ้งแจง้ชื่อและทีอ่ยูข่องเจา้หน้าทีผู่ม้อี านาจตามกฎหมายต่อคณะกรรมาธกิารภายใน
วนัที ่3 มถุินายน 2554 และรฐัสมาชกิตอ้งแจง้แก่คณะกรรมาธกิารเกีย่วกบัการเปลีย่นแปลงชื่อ
หรอืทีอ่ยูข่องเจา้หน้าทีผู่ม้อี านาจตามกฎหมาย 
 

2. คณะกรรมาธกิารตอ้งเผยแพรร่ายชื่อเจา้หน้าทีผู่ม้อี านาจตามกฎหมายใหแ้ก่สาธารณะ 
รวมทัง้ในอนิเตอรเ์น็ต และท าการปรบัปรงุรายชื่ออยา่งสม ่าเสมอ   
 
มาตรา 8 องคก์รผูติ้ดตามตรวจสอบ   
1. องคก์รผูต้ดิตามตรวจสอบตอ้ง: 
   

(a) ปรบัปรงุและประเมนิระบบการตรวจสอบและประเมนิค่าบรษิทัทีท่ าการคา้อย่างต่อเนื่อง 
ดงัทีว่างไวใ้นมาตรา 6 และใหส้ทิธผิูป้ระกอบการน าไปใชไ้ด ้ 
  

(b) ตรวจยนืยนัว่าผูป้ระกอบการใช้ระบบการตรวจสอบและประเมนิค่าบรษิทัทีท่ าการคา้อยา่ง
เหมาะสม 
 

(c) มกีารด าเนินการอย่างเหมาะสมกบัผูป้ระกอบการ หากเกดิความผดิพลาดในการใชร้ะบบการ
ตรวจสอบและประเมนิค่าบรษิทัท าการคา้ ซึง่รวมถงึการแจง้เจา้หน้าทีผู่ม้อี านาจตามกฎหมาย
ในกรณทีีผู่ป้ระกอบการมคีวามผดิพลาดอยา่งมนียัยะส าคญั หรอืเกดิขึน้ซ ้า 
 

2. องคก์รใดๆ อาจสมคัรเพื่อขอรบัรองในการเป็นองคก์รผูต้ดิตามตรวจสอบ ถา้ปฏบิตัติาม
ขอ้ก าหนด ดงันี้ 
  

(a) มสีถานะทางกฎหมายและการจดัตัง้อยา่งเป็นทางการในสหภาพยโุรป 
   

(b) มคีวามเชีย่วชาญทีเ่หมาะสมและมศีกัยภาพในการปฏบิตัติามบทบาทหน้าทีท่ีก่ล่าวถงึในยอ่
หน้าที ่1 และ   
 

(c) ไมม่ผีลประโยชน์ทบัซอ้นในการท าหน้าที่   
 

3. หลงัจากการปรกึษาหารอืกบัรฐัสมาชกิ คณะกรรมาธกิารจะรบัรองผูส้มคัรว่าเป็นองคก์ร
ผูต้ดิตามตรวจสอบ เมือ่ผูส้มคัรมคีุณสมบตัคิรบตามขอ้ก าหนดทีว่างไวใ้นยอ่หน้าที่ 2  
 

คณะกรรมาธกิารจะแจง้ผลการตดัสนิใจในการรบัรององคก์รผูต้ดิตามตรวจสอบต่อเจา้หน้าทีผู่ม้ ี
อ านาจตามกฎหมายของรฐัสมาชกิทุกๆ ประเทศ  
 

4. เจา้หน้าทีผู่ม้อี านาจตามกฎหมายควรด าเนินการตรวจสอบเป็นระยะๆ เพื่อประเมนิว่าองคก์ร
ผูต้ดิตามตรวจสอบไดด้ าเนินงานภายใตอ้ านาจการดแูลของเจา้หน้าทีผู่ม้อี านาจ และยงัคง
ปฏบิตัติามหน้าทีต่ามทีว่างไวใ้นยอ่หน้าที ่1 และมกีารปฏบิตัติามเงือ่นไขทีว่างไวใ้นยอ่หน้าที ่2  
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การตรวจสอบสามารถด าเนินการไดเ้มือ่เจา้หน้าทีผู่ม้อี านาจตามกฎหมายของรฐัสมาชกิมขีอ้มลู
หรอืในกรณีทีม่ขีอ้กงัวลทีพ่สิจูน์ไดจ้ากองคก์รทีส่าม หรอืเมือ่พบขอ้บกพรอ่งในการด าเนินการ
โดยผูป้ระกอบการตามระบบการตรวจสอบและประเมนิค่าบรษิทัทีท่ าการคา้ซึง่พฒันาขึน้โดย
องคก์รผูต้ดิตามตรวจสอบ และจะตอ้งจดัท ารายงานการตรวจสอบใหป้รากฎตาม Directive 
2003/4/EC  
 

5. หากเจา้หน้าทีผู่ม้อี านาจตามกฎหมายพบว่าองคก์รผูต้ดิตามตรวจสอบไมป่ฏบิตัติามหน้าทีท่ี่
วางไวใ้นยอ่หน้าที ่1 หรอืไมไ่ดป้ฏบิตัติามขอ้ก าหนดทีว่างไวใ้นยอ่หน้าที ่2 เจา้หน้าทีผู่ม้อี านาจ
ตามกฎหมายจะตอ้งแจง้แก่คณะกรรมาธกิารทนัท ี
 

6. จากขอ้มลูสบืหาตามยอ่หน้าที ่5 คณะกรรมาธกิารตอ้งเพกิถอนการรบัรององคก์รผูต้ดิตาม
ตรวจสอบเมือ่ตรวจสอบพบว่าองคก์รผูต้ดิตามไมไ่ดป้ฏบิตัติามหน้าทีต่ามทีว่างไวใ้นยอ่หน้าที ่1 
หรอืไมป่ฏบิตัติามขอ้ก าหนดทีว่างไวใ้นยอ่หน้าที ่2 ซึง่ก่อนการถอดถอนการรบัรององคก์ร
ผูต้ดิตามตรวจสอบ คณะกรรมาธกิารตอ้งชีแ้จง้ต่อรฐัสมาชกิทีเ่กี่ยวขอ้ง  
 

คณะกรรมาธกิารจะตอ้งแจง้เรือ่งการตดัสนิใจถอดถอนการรบัรององคก์รผูต้ดิตามตรวจสอบต่อ
เจา้หน้าทีผู่ม้อี านาจตามกฎหมายของรฐัสมาชกิทุกประเทศ   
 

7. เพื่อเป็นส่วนเสรมิกฎการปฏบิตัทิีเ่กีย่วกบัการรบัรองและเพกิถอนการรบัรององคก์รผูต้ดิตาม
ตรวจสอบ โดยอาศยัประสบการณ์หากมคีวามจ าเป็นทีจ่ะตอ้งแกไ้ขกฎการปฏบิตัดิงักล่าว 
คณะกรรมาธกิารอาจน าบทบญัญตักิารมอบหมายหน้าทีแ่ทนมาใชต้ามมาตรา 290 TFEU โดย
ยดึหลกัความโปรง่ใสและยตุธิรรม  
 

ส าหรบับทบญัญตักิารมอบหมายหน้าทีแ่ทนซึง่กล่าวถงึในย่อหน้านี้ ตอ้งเป็นไปตามขบวนการ
ปฏบิตัทิีก่ล่าวไวใ้นมาตรา 15 16 และ 17 โดยบทบญัญตัดิงักล่าวจะมผีลบงัคบัใช้ภายในวนัที ่3 
มนีาคม 2555   
 

8. กฎในรายละเอยีดเกีย่วกบัความถีแ่ละลกัษณะของการตรวจสอบทีไ่ดม้กีารกล่าวไวใ้นยอ่
หน้าที ่4 ตอ้งไดร้บัการรบัรองตามกระบวนการของระเบยีบทีก่ล่าวไว้ในมาตรา 18(2) โดยกฎ
ดงักล่าวจะมผีลบงัคบัใชภ้ายในวนัที ่3 มนีาคม 2555 ทัง้นี้เพื่อสรา้งความมัน่ใจในประสทิธภิาพ
ขององคก์รผูต้ดิตามตรวจสอบและการด าเนินการในแบบเดยีวกนั  
 
มาตรา 9 รายช่ือองคก์รผู้ติดตามตรวจสอบ   
คณะกรรมาธกิารตอ้งจดัพมิพร์ายชื่อขององคก์รผูต้ดิตามในวารสารทางการของสหภาพยโุรป 
ในชุดวารสาร C และตอ้งน าเสนอไวบ้นเวบ็ไซดข์องวารสาร โดยรายชื่อควรมกีารปรบัปรงุให้
ทนัสมยัอยูเ่สมอ 
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มาตรา 10 การตรวจสอบผูป้ระกอบการ   
1. เจา้หน้าทีผู่ม้อี านาจตามกฎหมายควรด าเนินการตรวจสอบเพื่อยนืยนัว่าผูป้ระกอบการปฏบิตัิ
ตามขอ้ก าหนดทีว่างไวใ้นมาตรา 4 และ 6 
   

2. การตรวจสอบทีก่ล่าวไวใ้นยอ่หน้าที ่1 ตอ้งด าเนินใหเ้ป็นไปตามแผนทีม่กีารทบทวนบน
พืน้ฐานการประเมนิความเสีย่งเป็นระยะ นอกจากนี้ การตรวจสอบอาจท าได ้เมือ่เจา้หน้าทีผู่ม้ ี
อ านาจตามกฎหมายมขีอ้มลูทีเ่กีย่วขอ้ง หรอืในกรณีทีม่ขีอ้กงัวลทีพ่สิจูน์ไดจ้ากองคก์รทีส่าม 
เกีย่วกบัการปฏบิตัติามกฎระเบยีบของผูป้ระกอบการ ซึง่อยูภ่ายใตร้ะเบยีบนี้ 
 

3. การตรวจสอบทีก่ล่าวถงึในยอ่หน้าที ่1 อาจรวมถงึประการอื่นๆ ไดแ้ก่ 
 

(a) การทดสอบระบบการตรวจสอบและประเมนิค่าบรษิทัทีท่ าการคา้ รวมถงึการประเมนิความ
เสีย่งและแนวทางปฏบิตัใินการลดความเสีย่ง   
 

(b) การทดสอบเอกสารและบนัทกึทีบ่่งชีไ้ดว้่าระบบการตรวจสอบและประเมนิค่าบรษิทัทีท่ า
การคา้ และแนวทางปฏบิตัทิ างานไดอ้ย่างเหมาะสม  
 

(c) การตรวจสอบ ณ สถานที ่ซึง่รวมถงึการลงตรวจสอบในพืน้ที่   
 

4. ผูป้ระกอบการควรใหค้วามช่วยเหลอืทีจ่ าเป็นเพื่อสนับสนุนการด าเนินการของการตรวจสอบ
ทีก่ล่าวถงึในยอ่หน้าที ่1 รวมทัง้การใหเ้ขา้สถานทีแ่ละเอกสารหรอืบนัทกึต่างๆ   
 

5. โดยปราศจากอคตต่ิอมาตรา 19 หลงัจากการตรวจสอบทีก่ล่าวไวใ้นยอ่หน้าที ่1 หากพบ
ขอ้บกพรอ่ง เจา้หน้าทีผู่ม้อี านาจตามกฎหมายอาจจะออกหนงัสอืส าคญัระบุใหผู้ป้ระกอบการ
ด าเนินการแกไ้ข ขึน้อยูก่บัลกัษณะของขอ้บกพรอ่งทีพ่บ โดยรฐัสมาชกิอาจจะด าเนินมาตรการ
บางอย่างในทนัท ีซึง่อาจจะรวมถงึ 
 

(a) การยดึไมแ้ละผลติภณัฑจ์ากไม ้ 
 

(b) หา้มไมใ่หท้ าการตลาด ไมแ้ละผลติภณัฑจ์ากไม ้  
 
 
มาตรา 11 บนัทึกการตรวจสอบ 
1. เจา้หน้าทีผู่ม้อี านาจตามกฎหมายตอ้งเกบ็บนัทกึการตรวจสอบทีก่ล่าวถงึในมาตรา 10(1) 
เพื่อระบุลกัษณะจ าเพาะของการตรวจสอบและผลทีเ่กดิขึน้ รวมถงึหนังสอืส าคญัต่างๆอนั
เกีย่วขอ้งกบัการแกไ้ขซึง่ออกภายใตม้าตรา 10(5) และบนัทกึการตรวจสอบทัง้หมดตอ้งเกบ็
รกัษาอยา่งน้อยเป็นเวลา 5 ปี   
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2. ตอ้งจดัใหม้ขีอ้มลูทีก่ล่าวถงึในยอ่หน้าที ่1 ตามขอ้ก าหนดใน Directive 2003/4/EC 
 
มาตรา 12 ความร่วมมือ   
1. เจา้หน้าทีผู่ม้อี านาจตามกฎหมายตอ้งประสานความรว่มมอืระหว่างกนั และกบัมเีจา้หน้าที่
บรหิารงานของประเทศทีส่าม และกบัคณะกรรมาธกิารเพื่อใหแ้น่ใจว่ามกีารปฏบิตัติามระเบยีบน้ี  
  

2. เจา้หน้าทีผู่ม้อี านาจตามกฏหมายตอ้งแลกเปลีย่นขอ้มลูทีเ่กีย่วกบัขอ้บกพรอ่งรา้ยแรงซึง่
รายงานจากการตรวจสอบตามทีก่ล่าวถงึในมาตรา 8(4) และ 10(1) และประเภทของบทลงโทษ
ทีก่ าหนดขึน้ตามมาตรา 19 รว่มกบัเจา้หน้าทีผู่ม้อี านาจตามกฎหมายของรฐัสมาชกิต่างๆ และ
กบัคณะกรรมาธกิาร   
 
มาตรา 13 ความช่วยเหลือทางวิชาการ ค าแนะน าและการแลกเปล่ียนข้อมลู  
1. โดยปราศจากอคตต่ิอขอ้ปฏบิตัขิองผูป้ระกอบการในการปฏบิตัติามการตรวจสอบและ
ประเมนิค่าบรษิทัทีท่ าการคา้ภายใต้มาตรา 4(2) ดว้ยความช่วยเหลอืของคณะกรรมาธกิารตาม
ความเหมาะสม รฐัสมาชกิอาจใหก้ารช่วยเหลอืทางวชิาการและดา้นอื่นๆ และแนะแนวทางแก่
ผูป้ระกอบการ โดยพจิารณาลกัษณะของธุรกจิขนาดกลางและขนาดเลก็ เพื่อสนบัสนุนใหม้กีาร
ปฏบิตัติามขอ้ก าหนดของระเบยีบน้ี โดยเฉพาะในดา้นทีเ่กีย่วกบัการด าเนินงานของระบบการ
ตรวจสอบและประเมนิค่าบรษิทัทีท่ าการคา้ ตามมาตรา 6 
  

2. รฐัสมาชกิ โดยความช่วยเหลอืของคณะกรรมาธกิารตามความเหมาะสม อาจสนบัสนุนการ
แลกเปลีย่นและการเผยแพร่ขอ้มลูทีเ่กีย่วขอ้งเกีย่วกบัการท าไมอ้ย่างผดิกฎหมาย โดยเฉพาะ
แนวทางในการช่วยผูป้ระกอบการในการประเมนิความเสีย่งทีว่างไวใ้นมาตรา 6(1) (b) และ
เกีย่วกบัวธิปีฏบิตัทิีด่ใีนการด าเนินการตามระเบยีบนี้    
 

3. ลกัษณะของความช่วยเหลอืทีใ่หจ้ะตอ้งไมเ่ป็นการประนีประนอมความรบัผดิชอบของ
เจา้หน้าทีผู่ม้อี านาจตามกฏหมาย หรอืขดัต่อความเป็นอสิระในการบงัคบัใชร้ะเบยีบน้ี   
 
 
มาตรา 14 การแก้ไขเพ่ิมเติมภาคผนวก 
เพื่อเป็นการน าเอาประสบการณ์ทีไ่ดร้บัในการด าเนินงานตามระเบยีบนี้มาใช ้โดยเฉพาะอยา่ง
ยิง่จากรายงานทีก่ล่าวไวใ้นมาตรา 20(3) และ (4) และผ่านทางการแลกเปลีย่นขอ้มลูดงัทีก่ล่าว
ไวใ้นมาตรา 13 และเมือ่พจิารณาถงึการพฒันาทีเ่กีย่วขอ้งกบัคุณลกัษณะทางวชิาการ กลุ่มผูใ้ช้
สุดทา้ย และกระบวนการผลติไมแ้ละผลติภณัฑจ์ากไม ้ดงันัน้ คณะกรรมาธกิารอาจน า
บทบญัญตักิารมอบหมายหน้าทีแ่ทน ตามมาตรา 290 TFEU เพื่อท าการแกไ้ขและเพิม่เตมิ
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รายชื่อไมแ้ละผลติภณัฑจ์ากไมท้ีร่ะบุในภาคผนวก ซึง่การกระท านี้จะไมส่รา้งภาระทีไ่ม่จ าเป็น
ใหก้บัผูป้ระกอบการ  
 

ส าหรบับทบญัญตักิารมอบหมายหน้าทีแ่ทนซึง่กล่าวถงึในมาตรานี้ จะเป็นไปตามขบวนการที่
วางไวใ้นมาตรา 15 16 และ 17  
 
มาตรา 15 การมอบหมายหน้าท่ีแทน 
1. อ านาจในการน าบทบญัญตักิารมอบหมายหน้าทีแ่ทนมาใช ้ทีก่ล่าวไวใ้นมาตรา 6(3) 8(7) 
และ 14 ตอ้งเป็นการปรกึษาหารอืโดยคณะกรรมการ ในช่วงระยะเวลา 7 ปี นบัจากวนัที ่2 
ธนัวาคม 2553 โดยคณะกรรมาธกิารจะตอ้งจดัท ารายงานในส่วนของอ านาจการมอบหมาย
หน้าทีแ่ทน ภายใน 3 เดอืน ก่อนสิน้สุดช่วงระยะเวลา 3 ปีหลงัจากวนัทีร่ะเบยีบน้ีถอืปฏบิตัิ 
ระยะเวลาของการมอบหมายหน้าทีแ่ทนสามารถขยายไดโ้ดยอตัโนมตัใินช่วงระยะเวลาทีเ่ท่ากนั 
เวน้แต่รฐัสภายโุรปหรอืคณะมนตรที าการยกเลกิขอ้ก าหนดน้ีซึง่เป็นไปตามมาตรา 16   
 

2. ในทนัททีีน่ าบทบญัญตักิารมอบหมายหน้าทีแ่ทนมาใช้ คณะกรรมาธกิารตอ้งแจง้แก่ทัง้
รฐัสภายโุรปและคณะมนตร ี 
 

3. อ านาจในการน าบทบญัญตักิารมอบหมายหน้าทีแ่ทนมาใช ้เป็นการปรกึษาหารอืโดย
คณะกรรมธกิาร ภายใตเ้งือ่นไขทีว่างไวใ้นมาตรา 16 และ 17  
 
มาตรา 16 การเพิกถอนการมอบหมายหน้าท่ีแทน 
1. อ านาจของการมอบหมายหน้าทีแ่ทน ทีก่ล่าวถงึในมาตรา 6(3) 8(7) และ 14 อาจจะเพกิถอน
ไดทุ้กเมือ่โดยรฐัสภายุโรปหรอืโดยคณะมนตร ี  
 

2. สถาบนัทีเ่ริม่ขบวนการเพกิถอนอ านาจการมอบหมายหน้าทีแ่ทนเป็นการภายใน ตอ้ง
พยายามแจง้สถาบนัอื่นและคณะกรรมาธกิารภายในช่วงระยะเวลาทีเ่หมาะสมก่อนการตดัสนิใจ
ขัน้สุดทา้ย โดยระบุอ านาจการมอบหมายหน้าทีแ่ทนซึง่เป็นตน้เรือ่งของการเพกิถอนและเหตุผล
ทีน่ าไปสู่การเพกิถอน  
 

3. การตดัสนิใจเพกิถอนเป็นการยตุกิารมอบหมายหน้าทีแ่ทนจะถูกก าหนดไวใ้นการตดัสนิใจนัน้ 
อาจจะมผีลในทนัท ีหรอื มผีลบงัคบัใชใ้นวนัทีก่ าหนด แต่จะไม่มผีลกระทบต่อสถานะของ
บทบญัญตักิารมอบหมายหน้าทีแ่ทนทีม่ผีลบงัคบัใชอ้ยู่แลว้ ซึง่เผยแพรใ่นวารสารทางการของ
สหภาพยโุรป   
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มาตรา 17 การคดัค้านต่อบทบญัญติัการมอบหมายหน้าท่ีแทน 
1. รฐัสภายุโรปหรอืคณะมนตรอีาจคดัคา้นบทบญัญตักิารมอบหมายหน้าทีแ่ทนภายในช่วง
ระยะเวลาสองเดอืนนบัแต่วนัทีป่ระกาศ รฐัสภายโุรปหรอืคณะมนตรอีาจจะขอขยายเวลานี้
ออกไปไดอ้กีสองเดอืน  
  

2. ถา้ครบก าหนด หากรฐัสภายโุรปหรอืคณะมนตรจีะไมท่ าการคดัคา้นบทบญัญตักิาร
มอบหมายหน้าทีแ่ทนได ้บทบญัญตันิี้จะไดร้บัการเผยแพรใ่นวารสารทางการของสหภาพยโุรป 
ซึง่จะมผีลบงัคบัใชต้ามวนัทีร่ะบุไวใ้นวารสาร 
 

บทบญัญตักิารมอบหมายหน้าทีแ่ทนอาจพมิพเ์ผยแพรใ่นวารสารทางการของสหภาพยโุรป และ
มผีลบงัคบัใชก่้อนการครบก าหนดเวลา ถา้ทัง้รฐัสภายโุรปและคณะมนตรแีจง้ต่อ
คณะกรรมาธกิารว่าไม่มคีวามประสงคท์ีจ่ะคดัคา้น 
 

3. หากรฐัสภายโุรปหรอืคณะมนตรคีดัคา้นต่อบทบญัญตักิารมอบหมายหน้าทีแ่ทน บทบญัญตัิ
ดงักล่าวจะไมม่ผีลบงัคบัใช ้และสถาบนัทีค่ดัคา้นตอ้งระบุเหตุผลในการคดัคา้นต่อบทบญัญตักิาร
มอบหมายหน้าทีแ่ทน   
 
มาตรา 18 คณะกรรมการ   
1. คณะกรรมาธกิารตอ้งไดร้บัความช่วยเหลอืจากคณะกรรมการเกีย่วกบัการบงัคบัใชก้ฎหมาย 
การบรหิารจดัการ และการคา้ไม ้(Forest Law Enforcement Governance and Trade หรอื 
FLEGT) ซึง่ตัง้ขึน้ภายใตม้าตรา 11 ของระเบยีบสหภาพยโุรป No 2173/2005   
 

2. การอา้งองิทีก่ าหนดในยอ่หน้านี้ ในมาตรา 5 และ 7 ของ Decision 1999/468/EC ควร
น ามาใช ้โดยพจิารณษในขอ้ก าหนดของมาตรา 8   
 

ช่วงระยะเวลาทีว่างไวใ้นมาตรา 5(6) ของ Decision 1999/468/EC ก าหนดไวท้ี ่3 เดอืน   
 
มาตรา 19 บทลงโทษ   
1. รฐัสมาชกิตอ้งวางบทลงโทษอนัเกดิจากการละเมดิขอ้ก าหนดของระเบยีบนี้ และตอ้งด าเนิน
มาตรการทีจ่ าเป็นทัง้หมดเพื่อใหแ้น่ใจว่าการลงโทษจะไดร้บัการปฏบิตัิ 
  

2. บทลงโทษทีก่ าหนดขึน้จ าเป็นต้องมปีระสทิธผิล ในสดัส่วนเหมาะสม และเป็นการหา้มปราม 
และอาจรวมถงึประการอื่นๆ ไดแ้ก่ 
 

(a) การปรบัไหมในสดัส่วนทีเ่หมาะสมต่อความเสยีหายทางสิง่แวดลอ้ม มลูค่าของไม ้หรอื 
ผลติภณัฑจ์ากไม ้และความสญูเสยีทางภาษ ีและความเสยีหายทางเศรษฐกจิอนัเกดิจากการ
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ละเมดิ การค านวณระดบัของค่าปรบัจากวธิกีารทีเ่หมาะสมซึง่รวมเอาความรบัผดิชอบต่อการ
สญูเสยีประโยชน์ทางเศรษฐกจิจากการละเมดิทีร่า้ยแรง โดยปราศจากอคตต่ิอสทิธอินัพงึมใีน
การประกอบอาชพี และเพิม่อตัราค่าปรบัหากมกีารละเมดิอยา่งรา้ยแรงซ ้าอกี 
   

(b) การยดึไม ้และ ผลติภณัฑจ์ากไม ้
 

(c) การระงบัอ านาจในการท าการคา้โดยทนัท ี 
 

3. รฐัสมาชกิตอ้งประกาศขอ้ก าหนดเหล่านัน้แก่คณะกรรมาธกิาร หากมกีารแกไ้ขปรบัปรงุก็
จะตอ้งแจง้ใหท้ราบในทนัท ี 
 
มาตรา 20 การรายงาน   
1. รฐัสมาชกิตอ้งเสนอรายงานเกีย่วกบัการปรบัใชร้ะเบยีบน้ีต่อคณะกรรมธกิาร ภายในวนัที ่30 
เมษายน ของทุกปีทีส่อง หลงัจากวนัที ่3 มนีาคม 2556  
  

2. จากรายงานนี้ คณะกรรมาธกิารจะสรปุรายงานเพื่อเสนอต่อรฐัสภายโุรปและคณะมนตรทีุกๆ 
สองปี ในการเตรยีมรายงานนี้คณะกรรมาธกิารตอ้งรวมถงึความกา้วหน้าของผลการด าเนินงาน
ของ FLEGT VPAs ตามระเบยีบของสหภาพยโุรป No 2173/2005 และประสทิธภิาพในการช่วย
ลดความรุนแรงของการตดัฟนัไม ้และผลติภณัฑท์ีท่ าจากไมท้ีต่ดัฟนัอยา่งผดิกฎหมาย เขา้สู่
ตลาดภมูภิาค   
 

3. ภายในวนัที ่3 ธนัวาคม 2558 และทุก 6 ปีหลงัจากนัน้ คณะกรรมาธกิารตอ้งทบทวนการ
ด าเนินงานและประสทิธภิาพของระเบยีบน้ี จากขอ้มลูในรายงานและประสบการณ์ในการปรบัใช้
ระเบยีบ รวมถงึการป้องกนัการตดัฟนัไมอ้ย่างผดิกฎหมายและการน าไมแ้ละผลติภณัฑท์ีท่ าจาก
ไมท้ีต่ดัฟนัอย่างผดิกฎหมายเขา้สู่ตลาดภมูภิาค คณะกรรมาธกิารตอ้งพจิารณาถงึผลทีจ่ะเกดิขึน้
ต่อการบรหิารงานของธุรกจิขนาดกลางและขนาดเลก็และผลติภณัฑท์ีค่รอบคลุม โดยรายงาน 
อาจจะมาพรอ้มกบัขอ้เสนอทางนโยบายทีเ่หมาะสม ถา้จ าเป็น 
 

4. รายงานชุดแรกทีก่ล่าวถงึในยอ่หน้าที ่3 ตอ้งรวมการประเมนิสถานการณ์ทางเศรษฐกจิและ
การคา้ในปจัจุบนัของสหภาพยโุรปอนัเกีย่วกบัรายการผลติภณัฑภ์ายใตบ้ทที่ 49 ของ 
Combined Nomenclature โดยเฉพาะเรือ่งการแขง่ขนัของภาคส่วนทีเ่กี่ยวขอ้ง เพื่อพจิารณา
ความเป็นไปไดใ้นการรวมรายการของไมแ้ละผลติภณัฑจ์ากไมท้ีอ่ยูใ่นภาคผนวกเขา้สู่ระเบยีบนี้ 
 

รายงานทีก่ล่าวถงึในยอ่หน้าแรกตอ้งรวมการประเมนิประสทิธผิลของการหา้มน าไมแ้ละ
ผลติภณัฑท์ีท่ าจากไมท้ีต่ดัฟนัอยา่งผดิกฎหมายเขา้สู่ตลาดภูมภิาค ดงัทีว่างไวใ้นมาตรา 4(1) 
เช่นเดยีวกบัระบบการตรวจสอบและประเมนิค่าบรษิทัทีท่ าการคา้ดงัทีว่างไวใ้นมาตรา 6 
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มาตรา 21 การบงัคบัใช้และการน าไปปฏิบติั   
ระเบยีบน้ีจะมผีลการบงัคบัใชใ้นวนัที ่20 หลงัจากการเผยแพรใ่นวารสารทางการของสหภาพ
ยโุรป  
 

โดยจะน าไปสู่การปฏบิตัจิากวนัที ่3 มนีาคม 2556 อยา่งไรกด็ ีมาตรา 6(2), 7(1), 8(7) และ 
8(8) มผีลบงัคบัใชต้ัง้แต่วนัที ่2 ธนัวาคม 2553 
 

ระเบยีบน้ีผกูพนับรบิรูณ์ และบงัคบัใชโ้ดยตรงในรฐัสมาชกิทุกประเทศ   
 
ออกระเบยีบ ณ. เมอืง Strasbourg 20 ตุลาคม 2010   
 
ประธานรฐัสภาสหภาพยโุรป 
J. BUZEK  
 
ประธานคณะมนตรยีโุรป  
O.CHASTEL 
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ภาคผนวก  
ไม้ และ ผลิตภณัฑจ์ากไม้ แบง่ประเภทใน Combined Nomenclature ในภาคผนวก I  
เพ่ือระเบียบคณะมนตรี (EEC) No 2658/87 ซ่ึงระเบียบน้ีใช้  
— 4401 ไมฟื้น, เป็นซุง, เป็นทอ่น, เป็นกิง่กา้น, เป็นมดั หรอืรปูแบบทีค่ลา้ยกนั; ไมเ้ป็นชิน้ หรอื เป็น
แผน่; ขีเ้ลื่อย และ ขยะและเศษไมเ้ลก็ๆ ไมว่่าจะรวบรวมเป็นทอ่น, กอ้นสีเ่หลีย่ม, กอ้นกลม หรอื
รปูแบบทีค่ลา้ยคลงึกนั     
— 4403 ไมข้รขุระ, ไมว่า่จะลอกเปลอืกหรอืเป็นแกน่ไม,้ หรอืทอ่นสีเ่หลีย่มแบบหยาบ   
— 4406 ไมห้มอนทางรถไฟ หรอื รถราง (เชือ่มแบบกากบาท) 
— 4407 ไมเ้ลื่อยหรอืชิน้ไมต้ามยาว, สไลดห์รอืลอก, ไมว่่าจะเป็นแบบเปลอืย แบบขดั หรอืต่อปลาย 
ทีม่คีวามหนามากกว่า 6 มม.   
— 4408 แผน่ไมส้ าหรบัท าไมอ้ดั (ทีร่วมเอาไมแ้ผน่บางสไลด)์, ส าหรบัไมอ้ดัหรอืส าหรบัไมแ้ผน่บาง
หรอืไมอ้ืน่ๆ, ไมเ้ลื่อยตามยาว, สไลดห์รอืลอก, ไมว่่าจะเป็นแบบเปลอืย แบบขดั หรอืต่อปลาย ทีม่ ี
ความหนาน้อยกว่า 6 มม.   
— 4409 ไม ้(รวมไมย้าวและไมต้กแต่งพืน้ปารเ์ก ้ทีย่งัไมป่ระกอบ) ไมท้ีม่กีารตกแต่งรปูรา่งทัง้แผน่ 
(ลิน้, เป็นรอ่ง, ท าใหทู้่, เหลา, ต่อเป็นรปูตวัว,ี เป็นเมด็, ท าเป็นเบา้, เป็นรปูกลม หรอืทีค่ลา้ยกนั) ทีม่า
พรอ้มกบัสว่นแต่งปลายหรอืปิดหน้า, ไมว่่าจะเป็นแบบเปลอืย แบบขดั หรอืต่อปลาย   
— 4410 ไมห้รอืวสัดุคลา้ยไม ้ในรปูแผน่บอรด์, กระดานเชงิตกแต่ง (OSB) และ กระดานทีม่ลีกัษณะ
คลา้ยกนั (ยกตวัอยา่งเชน่, แผน่เกลด็ไมอ้ดั), ไมว่่าเชือ่มโดยเรซนิ หรอื ตวัเชือ่มอืน่ๆ   
— 4411 ไฟเบอรบ์อรด์ของไมห้รอืวสัดุคลา้ยไม,้ ไมว่่าเชือ่มโดยเรซนิ หรอื ตวัเชือ่มอืน่ๆ   
— 4412 ไมอ้ดั, แผน่ไมอ้ดั และ ไมแ้ผน่ทีค่ลา้ยกนั   
— 4413 00 00 เดนซไิฟลว์ดู, เป็นทอ่น, แผน่, สาย หรอื รปูทรงต่างๆ   
— 4414 00 กรอบไมส้ าหรบัภาพวาด, รปูภาพ, กระจก หรอื วตัถุทีค่ลา้ยกนั   
— 4415 กล่องส าหรบัแพค็, กล่อง, ลงั, กลอง และทีม่ลีกัษณะคลา้ยกนั ทีท่ าจากไม;้ กลองเคเบลิทีท่ า
จากไม;้ ลงั, ลงัแบบกล่อง และ บอรด์รปูแบบอืน่ๆ ทีท่ าจากไม;้ พาเลททีท่ าจากไม ้  
 

(วสัดุทีไ่มใ่ชว่สัดุส าหรบัแพค็แต่ใชใ้นการสนบัสนุน, ป้องกนั, หรอื ขนสง่สนิคา้ น าเขา้มาสูต่ลาด) 
— 4416 00 00 ถงัไม,้ ลงั, ถงัใหญ่, อา่งน ้า และผลติภณัฑจ์ากถงัประเภทอืน่ๆซึง่ท าจากไม,้ ทีร่วมชัน้   
— 4418 ขอ้ต่ออาคารและอปุกรณ์ชา่งไม,้ รวมทัง้แผงไมเ้ซลลลูาร,์ พืน้ทีป่ระกอบส าเรจ็, แผน่ไมม้งุ
หลงัคา และ สว่นส าหรบัตกแต่งหลงัคา 
— กระดาษและเสน้ใยกระดาษของบทที ่47 และ 48 ของ Combined Nomenclature, กบัขอ้ยกเวน้
ผลติภณัฑจ์ากไผแ่ละวสัดุทีน่ ากลบัมาใชใ้หม ่(ขยะ และ ของปลดระวาง)   
— 9403 30, 9403 40, 9403 50 00, 9403 60 และ 9403 90 30 เฟอรน์ิเจอรไ์ม ้  
— 9406 00 20 อาคารส าเรจ็รปู 
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